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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE FAROES FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE

TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH

RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL GAINS

Considering that the Government of the Faroes concludes this agreement on behalf
of the Kingdom of Denmark pursuant to the Act on the Conclusion of Agreements
under International Law by the Government of the Faroes, the Government of the
Faroes and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland;

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital gains;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Persons Covered

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

ARTICLE 2

Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital gains imposed
on behalf of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities,
irrespective of the manner in which they are levied.
2.  There shall be regarded as taxes on income and on capital gains all taxes
imposed on total income, or on elements of income, including taxes on gains from
the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital

appreciation.

3.  The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a. in the Faroes:
i the national tax on income (landsskattur);

ii.  the municipal tax on income (kommunuskattur);
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iii.  the tax on capital gains (kapitalvinningsskattur);

iv.  the tax on royalty (skattur av nytslugjaldi); and

v. the tax on revenue relating to hydrocarbon activities (skattur eftir
kolvetnisskattalégini);
(hereinafter referred to as “Faroese tax™)

in the United Kingdom:

i the income tax;

ii.  the corporation tax;

iii. the capital gains tax;

iv.  petroleum revenue tax; and

v.  the supplementary charge in respect of ring fence trades;
(hereinafter referred to as "United Kingdom tax™).

4.  This Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes that are imposed after the date of signature of the Convention in addition to,
or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of any significant changes that have been made in
their taxation laws.

ARTICLE 3

General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a.

the term "Faroes" means the landmass of the Faroes and its territorial
waters and any area outside the territorial waters where the Faroes
according to Faroese legislation and in accordance with international
law, may exercise its rights with respect to the seabed and subsoil and
their natural resources;

the term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland,
including any area outside the territorial sea of the United Kingdom
designated under its laws concerning the Continental Shelf and in
accordance with international law as an area within which the rights of
the United Kingdom with respect to the sea bed and subsoil and their
natural resources may be exercised;

the term “national” means:
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i.  inrelation to the Faroes, any individual possessing the nationality
of Denmark and who is resident in the Faroes and any legal
person, partnership or association deriving its status as such from
the law in force in the Faroes;

ii. in relation to the United Kingdom, any British citizen, or any
British subject not possessing the citizenship of any other
Commonwealth country or territory, provided he has the right of
abode in the United Kingdom; and any legal person, partnership,
association or other entity deriving its status as such from the
laws in force in the United Kingdom;

the term "tax" means Faroese tax or United Kingdom tax, as the context
requires;

the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
the Faroes or the United Kingdom, as the context requires;

the term "person" includes an individual, a company and any other
body of persons;

the term "company" means any body corporate or any entity that is
treated as a body corporate for tax purposes;

the term "enterprise" applies to the carrying on of any business;

the terms "enterprise of a Contracting State” and "enterprise of the other
Contracting State” mean respectively an enterprise carried on by a
resident of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident
of the other Contracting State;

the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship
or aircraft is operated solely between places in the other Contracting
State;

the term "competent authority" means:

i in the case of the Faroes, the Minister of Finance or his
authorised representative;

ii.  in the case of the United Kingdom, the Commissioners for Her
Majesty’s Revenue and Customs or their authorised
representative;

the term "business" includes the performance of professional services
and of other activities of an independent character.
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2.  As regards the application of the Convention at any time by a Contracting
State, any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires,
have the meaning that it has at that time under the law of that State for the purpose
of the taxes to which the Convention applies, any meaning under the applicable tax
laws of that State prevailing over a meaning given to the term under other laws of
that State.

ARTICLE 4
Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein
by reason of his domicile, residence, place of management, place of incorporation
or any other criterion of a similar nature, and also includes that State and any
political subdivision or local authority thereof. This term, however, does not
include any person who is liable to tax in that State in respect only of income or
capital gains from sources in that State.

2. The term “resident of a Contracting State” includes

a. a person established in a Contracting State under the laws of that State
who is generally exempt from income taxation in that State and who
operates, administers or provides pension or retirement benefits or earns
income for the benefit of one or more arrangements providing pension
or retirement benefits; and

b. an organisation that is established and is operated exclusively for
religious, charitable, scientific, cultural, or educational purposes (or for
more than one of those purposes) and that is a resident of that State
according to its laws, notwithstanding that all or part of its income or
gains may be exempt from tax under the domestic law of that State.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this Article an individual
is a resident of both Contracting States, then his status shall be determined as
follows:

a.  he shall be deemed to be a resident only of the Contracting State in
which he has a permanent home available to him; if he has a permanent
home available to him in both States, he shall be deemed to be a
resident only of the State with which his personal and economic
relations are closer (centre of vital interests);

b. if the Contracting State in which he has his centre of vital interests
cannot be determined, or if he has not a permanent home available to
him in either State, he shall be deemed to be a resident only of the State
in which he has an habitual abode;
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c.  if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of
them, he shall be deemed to be a resident only of the State of which he
is a national;

d.  if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question
by mutual agreement.

4.  Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this Article a person
other than an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be
deemed to be a resident only of the State in which its place of effective
management is situated.
ARTICLE 5

Permanent Establishment
1.  For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is
wholly or partly carried on. ‘
2. The term "permanent establishment" includes especially:

a. a place of management;

b.  abranch;

c.  an office;
d.  afactory;
e. a workshop, and

f. a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of
natural resources.

3. A building site, construction, installation or assembly project, or on-site
supervisory or consultancy services connected therewith, constitute a permanent
establishment only if such site, project or services continues for more than twelve
months.

4.  Notwithstanding the provisions of paragraph 3 of this Article, a project for
the construction or installation of a pipeline for the transportation of oil or gas, or a
building site associated with such construction or installation, shall constitute a
permanent establishment whether or not it lasts for more than 12 months.



1-48298

5. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term
"permanent establishment” shall be deemed not to include:

a.  the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery
of goods or merchandise belonging to the enterprise;

b.  the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

c.  the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d.  the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the
enterprise;

e.  the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or
auxiliary character;

f.  the maintenance of a fixed place of business solely for any combination
of activities mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the
overall activity of the fixed place of business resulting from this
combination is of a preparatory or auxiliary character.

6.  Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, where a
person - other than an agent of an independent status to whom paragraph 7 of this
Article applies - is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually
exercises, in a Contracting State an authority to conclude contracts on behalf of the
enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in
that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in
paragraph 5 of this Article which, if exercised through a fixed place of business
would not make this fixed place of business a permanent establishment under the
provisions of that paragraph.

7.  An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a
broker, general commission agent or any other agent of an independent status,
provided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

8.  The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or
is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a
permanent establishment of the other.
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ARTICLE 6
Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, livestock
and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and
aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall apply to income derived
from the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4.  The provisions of paragraphs 1 and 3 of this Article shall also apply to the
income from immovable property of an enterprise.

ARTICLE 7
Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, where an enterprise
of a Contracting State carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein, there shall in each Contracting State be
attributed to that permanent establishment the profits which it might be expected to
make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar
activities under the same or similar conditions and dealing wholly independently
with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the
permanent establishment, including executive and general administrative expenses
so incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated
or elsewhere.
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4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

5.  For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.
6.  Where profits include items of income or capital gains which are dealt with
separately in other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles
shall not be affected by the provisions of this Article.

ARTICLE 8

Shipping and Air Transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or
aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

2.  For the purposes of this Article, profits from the operation of ships or aircraft
in international traffic include:

a.  profits from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft; and
b. profits from the use, maintenance or rental of containers (including
trailers and related equipment for the transport of containers) used for

the transport of goods or merchandise;

where such rental or such use, maintenance or rental, as the case may be, is
incidental to the operation of ships or aircraft in international traffic.

3.  The provisions of paragraph 1 of this Article shall also apply to profits from
the participation in a pool, a joint business or an international operating agency.
ARTICLE 9
Associated Enterprises
1.  Where
a.  an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in

the management, control or capital of an enterprise of the other
Contracting State; or
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b.  the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an
enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those
conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State
- and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting
State has been charged to tax in that other State and the profits so included are
profits which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if
the conditions made between the two enterprises had been those which would have
been made between independent enterprises, then that other State shall make an
appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits. In
determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this
Convention and the competent authorities of the Contracting States shall if
necessary consult each other.

ARTICLE 10
Dividends

1.  Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident and according to the laws of that
State, but if the beneficial owner of the dividends is a resident of the other
Contracting State the tax so charged shall not exceed:

a. 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is
a company (other than a partnership) which holds directly at least 10 per
cent of the capital of the company paying the dividend;

b. 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

3.  Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, dividends shall
not be taxed in the Contracting State of which the company paying the dividends is
a resident if the beneficial owner of the dividends is a resident of the other
Contracting State who operates or administers in that other Contracting State a
plan, scheme, trust or other arrangement established in that other Contracting State
which is

10
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a.  generally exempt from taxation in that other State and

b. is operated principally to administer or provide pension or retirement
benefits or to earn income for the benefit of one or more such
arrangements

where those dividends are attributable to such arrangements.

Paragraphs 2 and 3 of this Article shall not affect the taxation of the company in
respect of the profits out of which the dividends are paid.

4.  The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or
other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights and any other item which, under the laws of the Contracting
State of which the company paying the dividend is a resident, is treated as a
dividend or distribution of a company.

5.  The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries
on business in the other Contracting State of which the company paying the
dividends is a resident through a permanent establishment situated therein and the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with
such permanent establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

6.  Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to
a resident of that other State or insofar as the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with a permanent establishment situated
in that other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on the
company's undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

7. No relief shall be available under this Article if it was the main purpose or
one of the main purposes of any person concerned with the creation or assignment
of the shares or other rights in respect of which the dividend is paid to take
advantage of this Article by means of that creation or assignment.

ARTICLE 11

Interest

1.  Interest arising in a Contracting State and beneficially owned by a resident of
the other Contracting State shall be taxable only in that other State.

11
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2. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of
every kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a
right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from
government securities and income from bonds or debentures, including premiums
and prizes attaching to such securities, bonds or debentures. Penalty charges for
late payments shall not be regarded as interest for the purpose of this Article. The
term shall not include any item which is treated as a dividend under the provisions
of Article 10.

3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State in which the interest arises through a permanent
establishment situated therein and the debt-claim in respect of which the interest is
paid is effectively connected with such permanent establishment. In such case the
provisions of Article 7 shall apply.

4.  Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
interest paid exceeds, for whatever reason, the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

5. No relief shall be available under this Article if it was the main purpose or
one of the main purposes of any person concerned with the creation or assignment
of the debt-claim in respect of which the interest is paid to take advantage of this
Article by means of that creation or assignment.

ARTICLE 12
Royalties

1.  Royalties arising in a Contracting State and beneficially owned by a resident
of the other Contracting State shall be taxable only in that other State.

2.  The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work (including cinematograph films, and films or
tapes for radio or television broadcasting), any patent, trade mark, design or model,
plan, secret formula or process, or for information (know-how) concerning
industrial, commercial or scientific experience.

3. The provisioné of paragraph 1 of this Article shall not apply if the beneficial

owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State in which the royalties arise through a permanent

12
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establishment situated therein and the right or property in respect of which the
royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment. In
such case the provisions of Article 7 shall apply.

4.  Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
royalties paid exceeds, for whatever reason, the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In that case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

5.  No relief shall be available under this Article if it was the main purpose or
one of the main purposes of any person concerned with the creation or assignment
of the rights in respect of which the royalties are paid to take advantage of this
Article by means of that creation or assignment.

ARTICLE 13
Capital Gains

1.  Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
shares, other than shares in which there is substantial and regular trading on a Stock
Exchange, or comparable interests, deriving more than 50 per cent of their value
directly or indirectly from immovable property situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State, including such gains from the alienation of such
a permanent establishment (alone or with the whole enterprise), may be taxed in
that other State.

4.  Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the
operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in that Contracting State.

5. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
containers (including trailers, barges and related equipment for the transport of
containers) used for the transport of goods and merchandise in international traffic
shall be taxable only in that State.

13
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6.  Gains from the alienation of any property, other than that referred to in
paragraphs 1, 2, 3, 4 and 5 of this Article, shall be taxable only in the Contracting
State of which the alienator is a resident.

7.  The provisions of paragraph 6 of this Article shall not affect the right of a
Contracting State to levy according to its law a tax chargeable in respect of gains
from the alienation of any property on a person who is, and has been at any time
during the previous six fiscal years, a resident of that Contracting State or on a
person who is a resident of that Contracting State at any time during the fiscal year
. in which the property is alienated.

ARTICLE 14
Income from Employment

1. Subject to the provisions of Articles 15, 17 and 18, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised
in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2.  Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article and subject to
paragraph 3 of this Article, remuneration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment exercised in the other Contracting State shall be
taxable only in the first-mentioned State if:

a.  the recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in any period of 12 month period
commencing or ending in the fiscal year concerned; and

b.  the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State; and

c.  the remuneration is not borne by a permanent establishment which the
employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration
derived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic by an enterprise of a Contracting State, may be taxed in that
State.

ARTICLE 15

Directors' Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting

14
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State in his capacity as a member of the board of directors or of a similar organ of a
company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

ARTICLE 16
Artistes and Sportsmen

1.  Notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal
activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or
a sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman
himself but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of
Articles 7 and 14, be taxed in the Contracting State in which the activities of the
entertainer or sportsman are exercised.

ARTICLE 17
Pensions and Social Security Payments

1.  Subject to the provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article and of
paragraph 2 of Article 18, pensions and other similar remuneration paid (including
annuities paid as part of a pension arrangement) to an individual who is a resident
of a Contracting State, shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, payments
received by an individual who is a resident of a Contracting State, under the social
security legislation of the other Contracting State, shall be taxable only in that other
State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, a lump sum
payment derived from a pension scheme established in a Contracting State and
beneficially owned by a resident of the other Contracting State shall be taxable
only in the first-mentioned State.

4. Contributions made by or on behalf of an individual who exercises employment
or self-employment in a Contracting State (“the host state”) to a pension scheme
that is recognised for tax purposes in the other Contracting State (“the home state™)
shall, for the purposes of:

15
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a.  determining the individual’s tax payable in the host state; and

b.  determining the profits of his employer which may be taxed in the host
state;

be treated in that State in the same way and subject to the same conditions and
limitations as contributions made to a pension scheme that is recognised for tax
purposes in the host state, to the extent that they are not so treated by the home
state.

5. Paragraph 4 of this Article applies only if the following conditions are met:

a.  the individual was not a resident of the host state, and was participating
in the pension scheme (or in another similar pension scheme for which
the first-mentioned pension scheme was substituted), immediately
before he began to exercise employment or self-employment in the host
state; and

b.  the pension scheme is accepted by the competent authority of the host
state as generally corresponding to a pension scheme recognised as
such for tax purposes by that State.

6.  For the purposes of paragraphs 4 and 5 of this Article, a pension scheme is
recognised for tax purposes in a Contracting State if the contributions to the
scheme would qualify for tax relief in that State and if payments made to the
scheme by the individual’s employer are not deemed in that State to be taxable
income of the individual.

ARTICLE 18
Government Service
1. a.  Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension,
paid by a Contracting State or a political subdivision or a local
authority thereof to an individual in respect of services rendered to that
State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.
b.  However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be
taxable only in the other Contracting State if the services are rendered
in that State and the individual is a resident of that State who:

i is a national of that State; or

ii.  did not become a resident of that State solely for the purpose of
rendering the services.

16
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2.  a.  Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or
a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority
shall be taxable only in that State.

b.  However, such pension shall be taxable only in the other Contracting
State if the individual is a resident of, and a national of, that State.

3.  The provisions of Articles 14, 15, 16 and 17 shall apply to salaries, wages
and other similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in
connection with a business carried on by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof.

ARTICLE 19
Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is
present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or
training receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not
be taxed in that State, provided that such payments arise from sources outside that
State.

ARTICLE 20
Other Income

1.  Items of income beneficially owned by a resident of a Contracting State,
wherever arising, which are not dealt with in the foregoing Articles of this
Convention shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, the following
provisions shall apply with respect to income paid out of trusts or the estates of
deceased persons in the course of administration:

Where such income is paid to a beneficiary who is a resident of a Contracting State
by trustees or personal representatives who are residents of the other Contracting
State out of income received by those trustees or personal representatives which
would, if those trustees or personal representatives had been residents of the first-
mentioned State, have fallen within other Articles of this Convention, the
beneficiary shall be treated as having received an amount of the income received
by the trustees or personal representatives corresponding to the income received by
him and any tax paid by the trustees or personal representatives on that amount
shall be treated as having been paid by the beneficiary.
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3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to income, other
than income from immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the
beneficial owner of such income, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein and the right or property in respect of which the income is paid is
effectively connected with such permanent establishment. In such case the
provisions of Article 7 shall apply. ‘

4. Where, by reason of a special relationship between the resident referred to in
paragraph 1 of this Article and some other person, or between both of them and
some third person, the amount of the income referred to in that paragraph exceeds
the amount (if any) which would have been agreed upon between them in the
absence of such a relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such a case, the excess part of the income shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other applicable provisions of this Convention. ‘

5.  The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or
one of the main purposes of any person concerned with the creation or assignment
of the rights in respect of which the income is paid to take advantage of this Article
by means of that creation or assignment.

ARTICLE 21
Miscellaneous Rules Applicable to Certain Offshore Activities

1.  The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provision
of this Convention where activities are carried on offshore in connection with
preliminary surveys, exploration for or exploitation of the seabed and subsoil and
their natural resources (in this Article called "offshore activities™) situated in a
Contracting State.

2.  An enterprise of a Contracting State which carries on offshore activities in
the other Contracting State shall be deemed to be carrying on a business in that
other Contracting State through a permanent establishment situated therein.

3.  Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, profits derived
by an enterprise of a Contracting State from transportation of supplies or personnel
by ship or aircraft to a location, or between locations, where activities in
connection with preliminary surveys, exploration or exploitation of the seabed and
subsoil and their natural resources are being carried on in the other Contracting
State, or from the operation of tugboats and other vessels auxiliary to such
activities, shall be taxable only in the first mentioned State.

4.  Gains from the alienation of ships or aircraft operated as referred to in

paragraph 3 of this Article, or movable property pertaining to the operation of such
ships or aircraft, shall be taxable only in the Contracting State of which the
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alienator is a resident.

5. a.

Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of
a Contracting State in respect of an employment connected ‘with
offshore activities in the other Contracting State — other than activities
as referred to in paragraph 3 of this Article — may, to the extent that the
duties are performed offshore in that other Contracting State, be taxed
in that other Contracting State.

Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of
a Contracting State in respect of employment aboard a ship or aircraft
operated as referred to in paragraph 3 of this Article by an enterprise of
a Contracting State, may be taxed in that State.

6.  Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

a.

b.

exploration or exploitation rights; or

property situated in the other Contracting State and used in connection
with offshore activities, as defined in paragraph 1 of this Article,
carried on in that other State; or

shares deriving their value or the greater part of their value directly or
indirectly from such rights or such property or from such rights and
such property taken together,

may be taxed in that other State. In this paragraph "exploration or exploitation
rights" means rights to assets to be produced by the exploration or exploitation of
the seabed and subsoil and their natural resources in the other Contracting State,
including rights to interests in or to the benefit of such assets.

ARTICLE 22
Elimination of Double Taxation

Subject to the provisions of sub-paragraph b) of this paragraph, where a
resident of the Faroes derives income which, in accordance with the
provisions of this Convention, may be taxed in the United Kingdom, the
Faroes shall allow as a deduction from the tax on the income of that
resident, an amount equal to the income tax paid in the United
Kingdom.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax, as computed
before the deduction is given, which is attributable to the income which may be
taxed in the United Kingdom.

b. Where a resident of the Faroes derives income which, in accordance with
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the provisions of this Convention shall be taxable only in the United
Kingdom, the Faroes may include this income in the tax base, but shall
allow as a deduction from the income tax that part of the income tax
which is attributable to the income derived from the United Kingdom.

2. Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the
allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory
outside the United Kingdom (which shall not affect the general principle hereof):

a.

Faroese tax payable under the laws of the Faroes and in accordance with
this Convention, whether directly or by deduction, on profits, income or
chargeable gains from sources within the Faroes (excluding in the case
of a dividend, tax payable in respect of the profits out of which the
dividend is paid) shall be allowed as a credit against any United
Kingdom tax computed by reference to the same profits, income or
chargeable gains by reference to which the Faroese tax is computed,;

in the case of a dividend paid by a company which is a resident of the
Faroes to a company which is a resident of the United Kingdom and
which controls directly or indirectly at least 10 per cent of the voting
power in the company paying the dividend, the credit shall take into
account (in addition to any Faroese tax for which credit may be allowed
under the provisions of sub-paragraph a) of this paragraph) the Faroese
tax payable by the company in respect of the profits out of which such
dividend is paid.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 of this Article, profits, income and
capital gains owned by a resident of a Contracting State which may be taxed in the
other Contracting State in accordance with this Convention shall be deemed to arise
from sources in that other State.

4.  Notwithstanding the provisions of paragraph 1:

a.

where gains may be taxed by a Contracting State by reason only of
paragraph 7 of Article 13, that Contracting State and not the other
Contracting State shall eliminate double taxation in accordance with the
methods set out in this Article as if the gains arose from sources in the
other Contracting State;

where gains may be taxed by a Contracting State by reason of
paragraphs 1, 2 or 3 of Article 13, the other Contracting State and not
the first-mentioned Contracting State, shall eliminate double taxation in
accordance with the methods set out in paragraph 1 or 2 of this Article.
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ARTICLE 23
Miscellaneous Rules

1. Where under any provision of this Convention any income or gains are
relieved from tax in a Contracting State and, under the law in force in the other
Contracting State a person, in respect of that income or those gains, is subject to tax
by reference to the amount thereof which is remitted to or received in that other
State and not by reference to the full amount thereof, then the relief to be allowed
under this Convention in the first-mentioned State shall apply only to so much of
the income or gains as is taxed in the other State.

2. An item of income, profit or gain derived through a person that is fiscally
transparent under the laws of either Contracting State shall be considered to be
derived by a resident of a Contracting State to the extent that the item is treated for
the purposes of the taxation law of such Contracting State as the income, profit or
gain of a resident.

ARTICLE 24
Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circumstances, in particular with respect to
residence, are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State
carrying on the same activities.

3. Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either
Contracting State to grant to individuals not resident in that State any of the
personal allowances, reliefs and reductions for tax purposes which are granted to
individuals so resident or to its nationals.

4.  Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of
Article 10, paragraphs 4 or 5 of Article 11, paragraphs 4 or 5 of Article 12, or
paragraphs 4 or 5 of Article 20 apply, interest, royalties and other disbursements
paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting
State shall, for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be
deductible under the same conditions as if they had been paid to a resident of the
first-mentioned State.
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5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than
the taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the
first-mentioned State are or may be subjected.

6.  The provisions of this Article shall apply to taxes which are the subject of
this Convention.

ARTICLE 25
Mutual Agreement Procedure

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in
accordance with the provisions of this Convention, he may, irrespective of the
remedies provided by the domestic law of those States, present his case to the
competent authority of the Contracting State of which he is a resident or, if his case
comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of which he
is a national.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the
Convention. Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any
time limits or other procedural limitations in the domestic law of the Contracting
States, except such limitations as apply for the purposes of giving effect to such an
agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of the Convention. They may also consult together for
the elimination of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4.  The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs.

ARTICLE 26

Exchange of Information

1.  The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is forseeably relevant for carrying out the provisions of this
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Convention or to the administration or enforcement of the domestic laws
concerning taxes of every kind and description imposed on behalf of the
Contracting States, or of their political subdivisions or local authorities, insofar as
the taxation thereunder is not contrary to the Convention, in particular, to prevent
fraud and to facilitate the administration of statutory provisions against legal
avoidance. The exchange of information is not restricted by Articles 1 and 2.

2. Any information received under paragraph 1 of this Article by a Contracting
State shall be treated as secret in the same manner as information obtained under
the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies) concerned with the assessment or
collection of, the enforcement or prosecution in respect of, the determination of
appeals in relation to the taxes referred to in paragraph 1 of this Article, or the
oversight of the above. Such persons or authorities shall use the information only
for such purposes. They may disclose the information in public court proceedings
or in judicial decisions.

3. In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article be
construed so as to impose on a Contracting State the obligation:

a.  to carry out administrative measures at variance with the laws and
administrative practice of that or of the other Contracting State;

b.  to supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting
State;

c.  to supply information which would disclose any trade, business,
industrial, commercial or professional secret or trade process, or
information the disclosure of which would be contrary to public policy.

4.~ 1If information is requested by a Contracting State in accordance with this
Article, the other Contracting State shall use its information gathering measures to
obtain the requested information, even though that other State may not need such
information for its own tax purposes. The obligation contained in the preceding
sentence is subject to the limitations of paragraph 3 of this Article but in no case
shall such limitations be construed to permit a Contracting State to decline to
supply information solely because it has no domestic interest in such information.

5. In no case shall the provisions of paragraph 3 of this Article be construed to
permit a Contracting State to decline to supply information solely because the
information is held by a bank, other financial institution, nominee or person acting
in an agency or a fiduciary capacity or because it relates to ownership interests in a
person.
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ARTICLE 27

Assistance in the Collection of Taxes

1. The Contracting States shall lend assistance to each other in the collection of
revenue claims. This assistance is not restricted by Articles 1 and 2. The competent
authorities of the Contracting States may by mutual agreement settle the mode of
application of this Article.

2. The term “revenue claim” as used in this Article means an amount owed in
respect of taxes of every kind and description imposed on behalf of the Contracting
States, or of their political subdivisions or local authorities, insofar as the taxation
thereunder is not contrary to this Convention or any other instrument to which the
Contracting States are parties, as well as interest, administrative penalties and costs
of collection or conservancy related to such amount.

3. When a revenue claim of a Contracting State is enforceable under the laws of
that State and is owed by a person who, at that time, cannot, under the laws of that
State, prevent its collection, that revenue claim shall, at the request of the competent
authority of that State, be accepted for purposes of collection by the competent
authority of the other Contracting State. That revenue claim shall be collected by
that other State in Bccordance with the provisions of its laws applicable to the
enforcement and collection of its own taxes as if the revenue claim were a revenue
claim of that other State.

4.  When a revenue claim of a Contracting State is a claim in respect of which
that State may, under its law, take measures of conservancy with a view to ensure its
collection, that revenue claim shall, at the request of the competent authority of that
State, be accepted for purposes of taking measures of conservancy by the competent
authority of the other Contracting State. That other State shall take measures of
conservancy in respect of that revenue claim in accordance with the provisions of its
laws as if the revenue claim were a revenue claim of that other State even if, at the
time when such measures are applied, the revenue claim is not enforceable in the
first-mentioned State or is owed by a person who has a right to prevent its
collection.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, a
revenue claim accepted by a Contracting State for purposes of paragraph 3 or 4
shall not, in that State, be subject to the time limits or accorded any priority
applicable to a revenue claim under the laws of that State by reason of its nature as
such. In addition, a revenue claim accepted by a Contracting State for the purposes
of paragraph 3 or 4 shall not, in that State, have any priority applicable to that
revenue claim under the laws of the other Contracting State.

6.  Proceedings with respect to the existence, validity or the amount of a revenue

claim of a Contracting State shall not be brought before the courts or administrative
bodies of the other Contracting State.
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7.  Where, at any time after a request has been made by a Contracting State under
paragraph 3 or 4 of this Article and before the other Contracting State has collected
and remitted the relevant revenue claim to the first-mentioned State, the relevant
revenue claim ceases to be

a.

in the case of a request under paragraph 3, a revenue claim of the first-
mentioned State that is enforceable under the laws of that State and is
owed by a person who, at that time, cannot, under the laws of that State,
prevent its collection, or :

in the case of a request under paragraph 4, a revenue claim of the first-
mentioned State in respect of which that State may, under its laws, take
measures of conservancy with a view to ensure its collection

the competent authority of the first-mentioned State shall promptly notify the
competent authority of the other State of that fact and, at the option of the other
State, the first-mentioned State shall either suspend or withdraw its request.

8.  Inno case shall the provisions of this Article be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a.

to carry out administrative measures at variance with the laws and
administrative practice of that or of the other Contracting State;

to carry out measures which would be contrary to public policy;

to provide assistance if the other Contracting State has not pursued all
reasonable measures of collection or conservancy, as the case may be,
available under its laws or administrative practice;

to provide assistance in those cases where the administrative burden for
that State is clearly disproportionate to the benefit to be derived by the
other Contracting State;

to provide assistance if that State considers that the taxes with respect

to which assistance is requested are imposed contrary to generally
accepted taxation principles.

ARTICLE 28

Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of
diplomatic or permanent missions or consular posts under the general rules of
international law or under the provisions of special agreements.
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ARTICLE 29
Entry into Force
1. Each of the Contracting States shall notify the other, through diplomatic
channels, of the completion of the procedures required by its law for the bringing

into force of this Convention.

2. This Convention shall enter into force on the day of the later of these
notifications and shall thereupon have effect:

a.  in the Faroes:

for income years beginning on or after 1st January in the calendar year next
following the year in which the Convention enters into force;

b. in the United Kingdom:

i.  in respect of income tax and capital gains tax, for any year of
assessment beginning on or after 6th April next following the
date on which this Convention enters into force;

ii.  in respect of corporation tax, for any financial year beginning on

or after 1st April next following the date on which this
Convention enters into force.

ARTICLE 30

Termination
This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic
channels, by giving notice of termination at least six months before the end of any
calendar year after the expiry of five years from the date on which the Convention
enters into force. In such event, the Convention shall cease to have effect:

a. in the Faroes:

for income years beginning on or after 1st January in the calendar year next
following the day when the notice of termination is given;

b. in the United Kingdom:
~i.  inrespect of income tax and capital gains tax, for any year of

assessment beginning on or after 6th April next following the
date on which the notice is given;
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ii.  in respect of corporation tax, for any financial year beginning on
or after Ist April next following the date on which the notice is
given.

Done in duplicate at London this twentieth day of June 2007 in the Faroese and
English languages, both texts being equally authoritative. :

For the Government of the United Kingdom For the Government of the
of Great Britain and Northern Ireland: Faroes:
DAWN PRIMAROLO MAGNI LAKSAFOSS
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PROTOCOL CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FAROES AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL
GAINS -

At the moment of signing the Convention between the Government of the Faroes
and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income and on capital gains, the undersigned have agreed that
the following provisions shall form an integral part of the Convention:

1.  With reference to paragraph 3 of Article 2

It is understood that the inclusion of the petroleum revenue tax and the
supplementary charge in respect of ring fence trades in sub-paragraph (b) is solely
for the purpose of permitting the Faroes to give credit for these taxes under Article
22.

2.  With reference to paragraph 2 of Article 23

It is understood that where an item of income, profit or gain is derived through a
person which is a resident of a Contracting State the provisions of the paragraph
shall not prevent that Contracting State from taxing the item as the income, profit
or gain of that person.

It is further understood that, where, by virtue of the paragraph, an item of income,
profit or gain is considered by a Contracting State to be derived by a person who is
a resident of that Contracting State, and the same item is considered by the other
Contracting State to be derived by that person or by a person who is a resident of
that other Contracting State, neither Contracting State shall be prevented from
taxing the item as the income, profit or gain of the person considered by that State
to have derived the item of income, profit or gain.

Done in duplicate at London this twentieth day of June 2007 in the Faroese and
English languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom For the Government of the Faroes:
of Great Britain and Northern Ireland:

DAWN PRIMAROLO MAGNI LAKSAFOSS
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[ FAROESE TEXT — TEXTE FEROIEN ]

SATTMALI MILLUM RIKISSTJORNINA FYRI STORA BRETLAND OG NORPUR
fRLAND OG FOROYA LANDSSTYRI TIL TESS AT SLEPPA UNDAN TVISKATTING
OG FIGGJARLIGUM UNDANDRATTI HVAT INNT@KU- OG
KAPITALVINNINGSSKATTI VIDVIKUR

\{16 atliti til, at Feroya landsstyri ger henda séttmdla vegna Danmarkar kongariki sambert 16g um
altjobarttarlign séttmélar Feroya landsstyns at gera, ern Rikisstjornin fyri Stora Bretland og
Nordur Irland og Feroya landsstyri,

s}}m ynskja at gera em sattmadla til tess at sleppa undan tviskatting og figgjarligum undandrétti hvat
innteku- og kapitalvinningsskatti vidvikur;

komm dsamt um fylgjandi:

Grein 1
Personar, sum koma undir sittmailan

Undir henda sattméla koma personar, sum eru heimahoyrandi { @drum ella badum teimum
sdttmalabundnu rikjunum.

Grein 2
Skattir eftir hesum sdttmala

1. Hesin sattmalin skal verda nyttur um innteku- og kapitalvinningsskattir, id verda dliknadir
vegna eitt sattmalabundid riky, tess politisku dealdir ella lokalu myndugleikar uttan mun til,
hvussu teirr verda kravdir inn.

2. Innteku- ellar kapitalvinningsskattir eftir hesum sattmala verda hildnir at vera allir skattir, i&
verda aliknadir av allari inntekuni ella av parti av inntekuni. Heruppif eru skattir av vinningi, t4
i0 leysafe ella fost ogn verdur seld, emns og skattir av kapitalvekstri.

3. Galdandi skattir, sum hesin sattmali verdur nyttur um, eru serliga
a. {Foroyum

1. landsskattur;

ii. kommunuskattur;

iii. kapitalvinningsskattur;

iv. skattur av nytslugjaldi; og

v. skattur eftir kolvetnisskattalogini,
(hidani kallad “feroyskur skattur™).

b. iStéra Bretlandi
1. inntekuskattur (the income tax);
ii. partafelagsskattur (the corporation tax);

iri. kapitalvinningsskattur (the capital gains tax);
iv. raoljuskattur (the petroleum revenue tax); og
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v. iskoytisgjald vidvikjandi ring fence handlum (the supplementary charge in respect of
ring fence trades );
(hiBani kallad “bretskur skattur’)

F ~SAttmalin skal eisini verda nyttur um allar skattir av sama ella n@rum sama slag, sum verda
: gliknadir eftir at hesin sattmali er undirskrivadur sum iskoyti til ella { stadin fyr1 galdandi skattir.
““Malsr48andi myndugleikarnir i teimum séttmélabundnu rikjunum skulu geva hverjum edrum
;bod um munandi broytingar, sum vera gjordar { teirra egnu skattalogum

Grein 3
Vanligar allysingar

1.- Um ikki annad seest av ti sambandi, malburdurm verdur havdur i, er merking hansara i hesum
> “Sattmala, sum nidanfyri tilskilad:

a.” Malberingin “Feroyar” merkir faroyskt land- og sjoeki og eitthvert oki uttanfyri faroyskt
syémark, har Feroyar eftir foroyskan 16ggavu og { samsvari vid folkarsettin kunnu fremja sini
-fettindir til havbotnin, undirgrundina og tilhoyrandi natturutilfemngi;

b. mélberingin“Stéra Bretland” merkir Stéra Bretland og Nordur frland, froknad eitt og hvert aki
"+ uitanfyri territorialsjégvin hjé Stora Bretlandi, sum sambert bretskari I6ggavu og samsvarandi
--folkarzttinum er sett sum ok, har Stéra Bretland kann fremja sini reettindir til havbotnin,
-undirgrundina og tilhoyrand: nattarutilfeingi,

¢.- mélberingin “rikisborgar?” merkir

i- vidvikjandi Feroyum, emn og hver likamligur persénur vid donskum rikisborgararatti,
busitand: { Feroyum, og ein og hver legfrediligur personur, felagsskapur ella felag, 13

) so verdur vidgjert eftir galdandi l6g { Feroyum;

ii viovikjandi Stéra Bretlandi, em og hver likamligur persénur vi0 bretskum
rikisborgararatty, ella bretskur rikisborgari, sum ikki hevur rikisborgarar®tt { Orum
bretskum Samveldislandi ella gki, um hesin hevur raett til at taka bagv { Stéra Bretlands;
ella legfrediligur personur, felagsskapur, felag ella onnur emnd, id so verdur vidgjerd
eftir galdandi 16g i St6ra Bretlands,

d. ‘mélberingin “skattur” merkir foroyskur skattur ella bretskur skattur alt eftir, hvat samanhangurin

- . “krevur;

e. mdlberingin ¥ sattmalabundid riki” og “hitt sattmalabundna riki” merkir Danmarkar Kongarika

_ Feroyum vidvikjandi ella Stéra Bretland alt eftir, hvat samanhangurin krevur;

f -mélberingin “persénur” merkir likamligur persénur, felag og ein og hver onnur samteka av

* I-persénum;

g.. malberingin “felag” merkir ein hver logfrediligur persénur ella ein og hver onnur samteka, sum

~ -verdur vidgjerd sum skattliga vidurkendur logfrediligur persénur;

“h. malberingm “virki” merkir rakstur av ein og hverjari fyriteku;

i malberingin “virki { einum sattméalabundnum riki”og “virki { hinum s4ttmélabundna rikinum”
merkir dvikavist virky, sum verdur rikid av einum perséni, id er busitandi { einum
“-séttmélabundnum riki, og virki, sum persénur rekur, i er busitandi { hmum sattmélabundna
“rikinum,
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mélberingin “altjoda ferdsla® merkir flutningur vid skip: ella flogfari, sum verdur rikid av einum
virki { einum sattmélabundnum riki, t6 ikki um talan er um skip ella flogfar, sum bert verdur
riki® {millum plass { hinum sattmélabundna rikinum,

mélberingin “malsradandi myndugleiki” merkir

i. i Fgroyum. landstyrismadurin i figgjarmédlum ella umbodsmadur hansara,
i i Stéra Bretlandi: “Commisioners for Her Majesty’s Revenue and Customs™ ella
umbo@smadur teirra;

malberingin “fyriteka” umfatar rakstur av yrkisligari teenastu og @8rum sjalvsteSugum
virksemi.

T4 i0 sattmalin verdur nyttur { einum séttmélabundnum riki skal, uttan so at annad szst av
samanhanginum, ein og hver mélbering, sum ikki er Gtgremad i sattmalanum, hava tann
tydning, sum hon hevur { 16ggévuni { hesum riki um teir skattir, sum hesin sattméah vidvikur, og
tann tydningur, sum mélberingin hevur { skattaloggavuni { hesum riki, hevur fyrimun fyri
tydningin { adrari I6ggdvu hjd sama riki

Grein 4
Skattligur heimstadur

.- I hesum s4ttmala merkir “persénur, sum er hetmahoyrandi i einum sattmalabundnum riki” ein

og hver persénur, sum, sambeert 16ggavu { ti sittmélabundna rikinum, er skattskyldugur har
vegna heimstad, bustad, leidslunnar biistad, stovningarstad ella tilikt merki, og fevnir eisini um
hetta riki, tess politisku deildir og lokalu myndugleikar. Malberingin fevnir t5 1kki um persén,
hvers skattskylda til umredda riki er avmarkad til inntgku ella kapitalvinning fira keldum i
umredda riki.

Milberingin “persénur, sum er heimahoyrandi { einum séttmalabundoum riki” fevnir eisini um:

a. Person, sum uppiheldur szr { einum séttmélabundnum riki sambzrt I6ggavuni i hesum riki,
sum er undantikin inntekuskatti { hesum riki, og sum rekur, fyrisitur ella veitir pensyénrr ella
eftirlenir ella vinnur innteku til frama fyri eina ella fleiri pensjons- ella eftirlenarskipanir, og

b. felagsskap, sum einans er stovnadur og sum emans verdur rikin til frama fyri 4trdnadarlig,
vaelgerandi, visindahg, mentunarhg ella Gtbigvingarlhg endamadl (ella vegna meira ¢nn eitt
av nevndu endamélum) og sum er heimahoyrandi { hesum riki sambart [6ggavuni { hesum
riki, 6anszd at oll ella partur av nnteku efla vinningi kann verda undantikin skatti eftir
16ggavuni i hesum riki.

T4 i6 soleidis er, at likamligur persénur sambart stk. 1 { hesi grein er heimahoyrandi { b4Gum
sattmalabundnu rikjunum, verdur hansara stgda sett eftir hesum reglum:

a. hann verBur bert hildin at ver8a heimahoyrandi { rikinum, har hann hevur fastan bastad
tokan; um hann hevur fastan bustad tekan i baSum sattmalabundnu rikjunum, verdur hann
* bert hildin at bigva { t{ séttmélabundna rikinum, sum hann persénliga og figgjarliga er
mest knyttur at, (hevur sin middepil i livsdhugamélum);

31



1-48298

b. ber ikki t1l at gera av, { hverjum riki middepilin er { livsdhugamalum hansara, ella hevur
hann 1kki i nekrum av teimum sattmélabundnu rikjunum fastan bustad tekan, t4 verdur
hann bert hildin at verda heimahoyrandi i ti riki, har hann vanliga dvelst,

¢. um hann vanliga dvelst { badum rikjum ella um hann ikki hevur tilika dvel { nekrum av
teimum, verdur hann bert hildin at vera heimhoyrandi i ti rikinum, har hann er rikisborgari;

d. er hann rikisborgari { b4dum rikjum ella er hann ikki rikisborgari { nekrum av rikjunum,
skulu teir mélsrd®andi myndugleikarnir { teimum avvardandi sattmélabundnu rikjunum
taka avgerd i malinum vid sinamillum avtalu.

4. Um ein ikki-likamligur persénur efiir reglunum I stk. 1 { hesi grein er heimahoyrandi { badum
teimum sattmalabundnu rikjunum, skal hann verda hildin bert at vera heimahoyranda { ti
rikinum, har veruliga leidslan hevur sitt szt

Grein 5
Fastur rakstrarstadur

1. [ hesum sattmala merkir mélbermgin “fastur rakstrarstadur” fastur handilsstadur, har virkid
heilt ella partvist rekir starv sitt.

2, Malberingin “fastur rakstrarstadur” fevair serstakliga um-

a. stad, hadani virki® verdur stj6rnad;

b.deild;

¢. skrivstovu,

d. verksmidju;

e. verkstad; og

f. ndms-, olju- ella gasskeldu, grotbrot ella hvenn annan stad, har
nattirurikidemi verda vunnin

3. Byggiplass, nygerdar-, innleggngar- ella uppsetmgararbeidi, ella virksemi, sum fevnir um
radlegging, eftirlit, radgeving ella adra personliga hjdlp i samband vid slika @tlan, kemur
undir heitid fastur rakstrarstadur, men bert um so er, at &tlanin ella virksemid er { gerd {
meitra enn 12 manadir.

4. Nygerd ella mnlegging av rerleidingum til flutning av olju ella gassi, clla arbei@splass kaytt
at tilikari nygerd ella innlegging, skal, hoast reglurnar { stk 3 { hesi grein, koma undir heiti®
fastur rakstrarstadur antin tad varar meira enn 12 ménadir ella ikki.

S. Hoast frammanfyri standandi reglur { hesi grein skal malberingin “fastur rakstrarstadur”
ikki vera hildin at galda

a. ta innraettingarnar bara eru nyttar til at goyma, syna fram ella flyggja Gt veru hja
virkinum;

b.t4 i3 vera, sum virkid eigur, bert verdur havd 4 verugoymslu, til framsyningar ella til
utflyggingar;

.
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¢. t4 10 vora hjé virkinum verdur havd 4 verugoymslu, bert tf hon skal verda virkad 4
gOrum virki;

d.td id fastur handilsstadur bert verdur havdur til at keypa veru ella sanka saman
upplysingar til virki;

e. t4 10 fastur handilsstadur bert verdur havdur til slikt annad virksemi fyr1 virkid, i bara
er fyrreikandi ella stydjandi;

f. ta id fastur handilsstadur bert verdur havdur til fleiri slog av virksem1 um somu tid,
nevnd under a)-e), um so er at virksemid alt 4 ti fasta handilsstadnum, sum kemst av
hesum, er fyrireikandi elfa stydjandi.

6. Reglurnar istk. 1 og 2 {hesi grejn eru ikki at skilja @Srvisi enn so, at hevur eitt virki em
person { einum sattmélabundnum riki at virka fyri seg, og er hesin persénur ikki slikt dheft
umbod, sum nevnt i stk. 7 i hesi grein, men hevur fulltrd, sum hann vanliga nytir til at gera
avtalur virkisins vegna har, td skal sama virki vera roknad at hava fastan rakstrarstad |
hesum sattmélabundna riki vidvikjandi gllum ti virksemi, sum hesin persénur tekur uppa
seg fyri virkid, uttan so at virksemid hja honum er avmarkad til slik fori, sum eru nevnd i
stk. 5 i hesi grein, og sum, um tey vérdu framd gjognum fastan handilsstad, ikk: vildu gjert
henda fasta handilsstadin til fastan rakstarstad, sambert reglunum { nevnda stykki

7. Eitt virki verdur ikki hildi® at hava fastan rakstrarstad i einum sattmélabundnum rik: bara ti,
at tad rekur vinnu vid millummanni, umbodsmanni ella gdrum Sheftum umbodi i ti riki, um
s0 er, at hesir persénar virka innanfyri karmarnar 4 sfnum vanliga vinnueki

8. At felag, sum er heimahoyrandi i einum sattmélabundnum riki, stjornar ella verdur stjérnad
av felagi, hemmahoyrandi { hinum sattmalabundna rikmum ella at felag (gjegnum fastan
rakstrarstad ella 4 annan hatt) rekur vinnuvirki { hinum sattmdlabundna rikinum, skal ikki {
sjalvum szr bera { sar, at annad av hesum bddum felogum verdur hildid at vera fastur
rakstrarstadur fyr1 hitt

Grein 6
Inntoka av fastari ogn

1. Inntgka, i0 persénur, sum byr { einum sattmalabundnum riki, feer av fastari ogn,
(heruppii innteka av land- og ella skogbriiki), 18 liggur [ hinum séttmalabundna rikinum, kann
verda skattad { hesum seinna nevnda rikinum.

2. Maélberingin “fost ogn” skal hava tann tydningin, sum hon hevur { [6ggdvuni { t{
sattmélabundna rikinum, har fasta ognm hggur Mélberingin fevnir { ellum forum um tad, sum
hoyrir til fostu ognina, innistedu og ambod, sum nytt verda { vinnu vid landbriki og
skégbiinadi, reettindi, har borgarligu raettarreglurnar um fasta ogn verda nyttar, braksraett til
fasta ogn eins og reettindi til skiftandi ella fastar veitingar, id verda goldnar fyri at nyta ella fyri
raettin til at nyta miniralrikidemi, keldur og onnur néttirurikidemi; skip, batar og flogfar verda
ikki hildin at vera fosst ogn

3. Reglurnar { stk. 1 { hesi grem skulu verda nyttar um innteku, i3 stavar fra beinleidis
nytshy, leigu, ella einari og hverjari adrari nytslu av fastari ogn
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4. Reglurnar i stk. 1 og 3 i hesi grein skulu eisini nytast um innteku av fastari ogn, sum
eitt virki eigur.
Grein 7
Innteka av vinnuvirki

1. Innteka, i0 stavar fra virk: { einum séttméalabundnum riki, kann bert verda skattad {
hesum riki, uttan so at virkid rekur vinau { hinum sattméalabundna rikinum, fré einum fostum
rakstrarstadi har, Um so er at virkid rekur tilika vinnu, kann inntekan verda skattad { hinum

rikinum, men t6 bert hvat ti part1 vidvikur, id kann verda kannadur hesum fasta rakstrarstadi.

2. Uttan so at dsetingarnar i stk. 3 { hesi grein aseta annad, skal, i ferum har eitt virki {
einum sattmalabundnum riki rekur vinnu { hinum sattmalabundna rikinum, frd einum fostum
rakstrarstadi har, slik innteka verfa kannad hesum fasta rakstrarstadi, sum virkid etlandi hevdi
havt fingid, um rakstrarstadurin var fritt og 6hett vinnuvirks, sum hevdi innt sama elfa liknandi
virksemi undir somu ella liknandi korum og sum vid fullum frelsi hevdi havt gjert
handilsavtalu vid virkid, sum hann er fastur rakstrarstadur hja

3. T4 i0 mnteka fra fostum rakstrarstadt verdur gjord upp, skal tad verda loyvt at draga
fra ttreidslur, sum standast av t{ fasta rakstrarstabnum, heruppii kostnadur av leidslu og
fyrisiting, annadhvort teer eru rindadar { t{ saéttmdlabundna rikinum, har fasti rakstrarstadurin er,
ella adrastadni.

4, Ongin innteka skal verda kannad ngkrum festum rakstrarstadi, bara ti at fasti
rakstrarstadurin hevur keypt verur fyri virkid.

5. T4 10 frammanfyri standandi stykkir verda nytt, skal tann mnteka, 18 verdur kannad
fostum rakstrarstadi, verda asett eftir sama leisti 4 hverjum 4ri, uttan so at g6d og valgrundad
orsgk er til at nyta adra mannagongd.

6. i teimum forum, t4 vinningur fevnir um inntekur ella kapitalvinningar, i6 umreddir
eru serstakt { g0rum greinum { hesum séattmala, skulu reglurnar { teimum gremunum ikki verda
nervadar av reglunum { hesi grein.

Grein 8
Skipa- og loftferdsla

1. Vinningur, sum eitt virki, id er heimahoyrandi i einum sattmalabundnum riki, hevur
av skipa- og loftferdsturakstri { altjoda samferdslu, kann bert verda skattadur { hesum
sdttmdlabundna riki.

2 { hesi grem merkir malberingin vinningur av skipa- og loftferdslurakstri { altjéda
samferdslu-

a. vinningur av bareboat ttleigu av skipum ella flogforum; og

b. vinningur av nytslu, vidlikahaldi ella leigu av bingjum (heruppif
vidfestar vognar og onnur t61 til bingjuflutnings), sum verda nyttar t1l g6ds- ella
voruflutnings;
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har tilik ttleiga ella tilfk nytsla, vidlikahald ella leiga, alt eftir vidurskiftinum, er partur av
skipa- og loftferdslurakstr: { altjoda samferdshu.

3. Reglurnar istk 1 { hesari grein skulu eisini verda nyttar um vinning, 10 stavar fra
sokalladum poolarbeidi, fra handilsfelagsskapi ella fra emnum altjoda rakstrarfelagsskapi.

Grein 9
Virki, sum eru sinamillum bundin hvert at edrum

1. T4 i8 soleidis er, at

a. virki { einum sattmélabundnum riki beinleidis ella dbeinleidis eigur lut i
leidslu, eftirliti ella eginogn hjéd virki { hmum séttmalabundna rikinum; ella

b. somu persénar beinleidis ella dbeinleidis eiga lut { leidslu, eftirliti ella
eginogn 1 einum virk: i emum séttmalabundnum riki og { einum virki { hinum
sattmalabundna rikinum,

og antin avtala er gyord millum tey avvardandi virkini, ella treytir eru dsettar um teirra
handilsliga ella figgjarliga samband, sum vikja fr4 teimum treytum, sum hevdu verid avtaladar
millum oheft virky, kann oll inntekan, sum hevdi lutast edrum av hesum virkjum, um hesar
treytur ikki hevdu verid, men sum grundad 4 hesar treytir ikki lutast tf, verda rokna® uppi
inntekuna hyja hesum virki og verda skattad samsvarandi.

2. Ta sattmalabundid riki tekur vio til vinningin hja emum virk: { hesum riki — og
samsvarandi skattar — vinning, sum eitt virki { hinum sattmalabundna rikinum er blivid skattad
av { seinna nevnda riki, og tann soleidis froknada vinningur er vinningur, sum hevdi verid
luta®ur virki 1 fyrstnevnda riki, um teer treytir, id eru avtaladar millum virkini, hovdu verid ter
somu, sum hevdu verid avtaladar millum Sheft virkir, ta skal seinna nevnda riki gera eina
javning, sum samsvarar vid skattin, id er roknadur av vinninguum. T4 id javnad verdur, skulu
hmar reglurnar { hesum sattmala havast { huga, og malsradandi myndugleikarnir { teimum
sattmélabundnu rikjunum skulu um neydugt radfera seg sinamillum

Grein 10
Vinningsbyti

1. Vinningsbyti, sum felag, id er heimahoyrandi { emnum sattmélabundnum riki, rindar til
ein persén, sum er heimahoyrandi { hinum sattmélabundna rikinum, kann verda skattad i semni
nevnda riki.

2. T6 so, vinningsbyti kann eisini verda skattad { ti sattmalabundna rikinum, har felagid,
sum rindar vinningsbyti, er heimahoyrandi og { samsvari vid galdandi 16gir { nevnda riki, men
um reetti eigarin av vinningsbytinum er heimahoyrandi { hinum sattmélabundna rikinum, skal
aliknadi skatturin ikki fara upp um:

a.’ 5% av allari upphaeeddini av vinningsbytinum, um tann legligi eigarm er eitt felag
(annad enn emn samtgka av persénum), sum beinleidis eigur minst 10% av ogn felagsins, i8
vinningsbyti rindar;
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b. 15% av allar1 upphaeddini av vinningsbytinum i ellum edrum forum.

3. Hobast dsetingarnar i stk. 2 { hesari grein, skal vinningsbyt: 1kki verda skattad { ti
sattmélabundna rikinum, har felagid, id Gtlutar vinningsbyti, er heimahoyrandi, um tann raetti
eigarin av vinningsbytinum er heimahoyrandt { hinum sattmélabundna rikinum og { hesum riki
rekur ella fyrisitir eetlan, skipan, grunge ella adra fyriskipan, sum er sett 4 stovn { seinna nevnda
riki, sum er

a.. undantikmn skattskyldu f seinna nevnda riki og
b. sum er rikin vid ti hevudsendamali at fyristta ella veita pensjonir ella eftirlenir, ella at
vinna innteku til frama fyri eitt ella fleiri av nevndu endaméium,

14 vinningsbytid kann roknast slikum virksemi.

Stke 2 og 3 i hesari grem for8a ikki fyri, at felagid verdur skattad av ti vinningi, sum
vinningsbytid er goldid av

4. Malberingin “vinningsbyti” merkir i hesi grein inntoku av partabregvam, ella odrum
reettindum, sum ikki eru skuldarbrev, lut { vinningi, ems og innteku fra edrum
samtekurattindum og einum og hverjum gdrum luti, sum, sambert 16ggavuni { rikinum, har
felagid, i0 letur vinmingsbyti, er heimahoyrandi, verdur vidgjerd sum vinningsbyti ella utlutan
frd einum felag: .

5.- Asetingarnar 1 stk. 1, 2 og 3 { hesi grein eru ikki galdandy, um tann ratti eigarin av
vinningsbytinum, sum er heimahoyrandi i einum sattmélabundnum riki og sum rekur vinau {
hinum sattméalabundna rikinum, har felagid, id rindar vinningsbyti, er heimahoyrandi umvegis
“ein fastan rakstrarstad har , og tann partabreevaogn, sum vinningsbyti verdur goldid av, hevur
beinledis samband vid fasta rakstrarstadid [ slikum fori eru 4setingarnar { grein 7 galdandi

6. T4 eitt felag, sum er heimahoyrandi { einum sattmalabundnum riki, feer vinning ella
innteku fr4 hinum séttmélabundna rikinum, kann seinna nevnda riki ikki 4likna skatt av
vinningsbyti, sum verdur rindad av felagnum, uttan so at vinningsbytid verdur goldid emnum
personi, id er heimahoyrandi { hinum séttmélabundna rikinum, ella tann partabraeevaogn, sum
vinningsbyt verdur goldid av, hevur beinleidis samband vid fastan rakstrarstad i hinum
sattmalabundna rikinum, heldur ikki kann seinna nevnda riki dleggja skatt & kki-Gtlutada
vinning felagsins, sjalvt um Gtgoldna vinningsbyty ella ikki-Gtlutadi vinningurin heilt ella
partvist er innteka Gr hesum sama riki

7 Eingin letti verdur givin eftir hesari grein, um tad var hevudsendamélid ella eitt av
hevudsendamalunum hyd nakrum perséni vid at stovna ella avhenda partabrav ella onnur
reettindi sum vinningsbyti verdur goldid av, at fia fyrimun eftir hesari grein av nevndu stovnan
ella avhendan

Grein 11
Renta
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1. Renta, sum stavar fra einum sattméalabundnum riki og verdur goldin einum persény, 18
er hemmahoyrandi { hinum sdttmélabundna rikinum, kann bert verda skattad { seinna nevnda
riki.

2. Miélberingin “renta” merkir { hesi grein innteka av skuldarbrevum av einum og
hvgrjum slag, uttan mun til, um tey eru tryggjadi vid vedhaldi { fastari ogn ella ikki, og uttan
mun til, um tey geva reett t1l at Iuttaka i skuldarans vinningi ella ikki. Mélberingin fevnir
serstakliga um innteku av rikisbreevalanum ella lansbrevum, heruppii kursvinningi og @drum
vinningi, sum stavar fré tilikum rikisbreevaldnum og lansbrevum Dragurenta, sum verdur
kravd, t4 10 ikki er goldid resttstundis, verdur ikki rokna®d sum renta eftir hes: grein.

Malberingin fevnir ikki um nakran lut, sum verdur vidgjerdur sum vinningsbyti eftir reglunom {
grem 10

3. Asetingarnar i stk. 1 { hesi grem eru ikki galdands, um reetti eigarin av rentunum, sum
er heimahoyrandi i einum sattmalabundnum riki, rekur vinnu { hinum sattmélabundna rikinum,
og rentan stavar f4 einum fostum rakstrarstadi har, og kravid, sum tann Gtgoldna rentan er
grundad &, hevur beinleidis samband vid slikan fastan rakstrarstad I skum feri skulu
asetingarnar { grem 7 nytast.

4, Um serligt samband millum tann, sum rindar rentuna, og retta eigaran av rentunum,
ella millum hesar badar og ein tridja person, ber i ser, at rentan fer uppum ta uppheedd, sum
hevdi verid avtalad millum skuldaran og ratta eigaran av rentunum, um nevnda samband tkk1
hevdi verid, skulu reghirnar { hesi gremn bert verSa nyttar um seinni nevndu upphaeddina. {
slikum feri skal avlopsupphaeddin kunna verda skattad i samsvari vid 16ggdvuna { hverjum av
teimum séttmédlabundnu rikjunum vid neydugum wmhugsni til hinar reglurnar { hesum sattmala.

5. Eingin lztt1 verdur latin eftir hesari grein, um hevudsendamahd ella eitt av
hevudsendamalunum hja nekrom perséni vid at stovna ella avhenda skuldarbrevini, sum rentan
verdur grundad &, er at fda fyrimun eftir hesi grein av nevndu stovnan ella avhendan.

Grein 12
Nytslugjald (Royalty)

1. Nytslugjeld, i0 stava frd einum sattmalabundnum riki og verda goldin perséni, i0 er
heimahoyrandi i hinum sattmalabundna rikinum, kunnu bert verda skattad { seinni nevnda
rikinum.

2, Miélberingin “nytslugjald” merkir { hesi grein gjalding av gllum slag, sum faest sum
samsyning fyri at nyta ella hava rettin til at nyta ein og hvenn upphavsreett t1l bokmentaligt,
listarligt ella visindarligt verk (heruppif spalifilmar, filmar og bond til utvarps- og
sjénvarpssendingar), oll einkarzttindi, verumerki, mynstur ella fyrimyndir, tekningar,
loyniligan formul ella framleigsluhéatt, ella fyr1 upplysingar (know how), sum vidvikja
idnadarhigum, handilsligum ella visindarligum royndum.

3. Asetingarnar 1 stk. 1 1 hesi grem skulu ikki nytast, um reiti eigarm av

nytslugyeldunum, heimahoyrandi { einum séttmdalabundnum riki, rekur vinnuligt virksemi {
hinum sittméalabundna rikinum, og nytslugjeldini stava fré fostum rakstrarstadi, sum er har, og
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reetturin ella ognin, sum nytslugjeldini stava fr4, hevur beinleidis samband vid slikan fastan
rakstrarstad. Um so er skulu dsetingarnar i grein 7 nytast.

4. I forum, har serhgt samband millum tann, sum rindar nytslugjaldis, og retta eigaran,
ella millum hesar badar og ein tridja persdn, ber i sar, at nytslugjaldid fer uppum ta upphedd,
sum hevdi verid avtalad millum skuldaran og ratta eigaran av nytslugraldinum, um nevnda
samband ikki hevdi ver1d, skulu reglurnar { hes: grein bert verda nyttar um seinnu nevndu
upphaeddina. Um so er, skal avlopsupphaddin kunna verda skattad { samsvari vid 16ggavuna {
hverjum av teimum sattmalabundmu rikjunum vid neydugum umhugsni til hinar reglurnar {
hesum séttmala.

5. Eingin leetti verdur givin eftir hesari grein, um heovudsendamalid ella eitt av
hevudsendamalunum hja nekrum persoéni vid at stovna ella avhenda rettindi, sum
nytslugjeldini verda grundadi 4, er at fia fyrimun eftir hesi grein av nevndu stovnan ella
avhendan

Grein 13
Kapitalvinningur

1. Vinningur, sum persénur, heimahoyrandi { einum séttmalabundnum riki, fer av at
selja fasta ogn, sum vist verdur til { grein 6, sum liggur { hinum sattmalabundna rikinum, kann
verda skattadur { hesum seinni1 nevnda riki.

2. Vinningur, sum persénur, heimahoyrandi { emum séttmélabundnum riki, feer av at
selja partabrev, onnur enn partabrev, sum ftekiliga og regluliga verda handladi a
virdisbreevamarknadi, ella liknandi dhugamadl, har meir enn 50% av virdinum beinleidss ella
4beinleidis koma av fastari ogn i hinum sattmalabundna rikinum, kann verda skattadur { ti
seinni nevnda rikinum.

3. Vinningur av at selja leysafe, i0 er partur av vinnufzenum { einum fostum
rakstrarstadi, sum virki { emum sattmalabundnum riki hevur { hinum sattmélabundna rikinum,
haruppif vinningur av at selja slikan fastan rakstrarstad (fyri seg ella saman vid gllum virkinum)
kann verda skattadur { seinmi nevnda rikinum.

4. Vinningur, sum persénur, heimahoyrandi { einum sattmalabundnum riki, hevur av at
selja skip ella flogfor, sum verda nytt { altj6da ferdslu, ella av leysafae, sum knytt er at
rakstrinum av tilikum skipum ella flogforum, kann bert verda skattadur { hesum rikinum

5. Vinningur, sum persénur, heimahoyrandi { einum séattmalabundnum riki, hevur av at
selja bingjur (heruppif vidfestar vognar, pramar og onnur t61 til bingjuflutnings), sum verda
nyttar til g68s- ella veruflutnings { altjéda ferdshu, kann bert verda skattadur { hesum riki.

6. Vinningur vid selu av gllum e8rum ognum enn teimum, sum eru nevndar i stk 1,2,3,4
og 5 { hesi grein, kann bert verda skattadur i ti sittmélabundna rikinum, har seljarm er

heimahoyrandi.

7. Asetingarnar 1 stk. 6 { hesi grem dvirka 1kki reettin hj einum sattmélabundnum riki at
&likna perséni, sum er, og eitthvert tidarskeid tey seinastu 6 skattararini hevur verid, ella
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ertthvert tidarskeid tad arid ognin verdur seld, heimahoyrandi { ti sattmalabundna rikinum,
skatt, sambeert galdandi 16g 1 ti sattmélabundna rikinum, av vinningi vid sglu av emhverjari
ogn.

Grein 14
Personligt arbeidi i teenastuvidurskiftum

1. Um reglurnar { greinunum 15, 17 og 18 ikki 4seta annad, kann len og onnur tflik
samsyning, i0 personur, id er heimahoyrandi { emum séttmalabundnum riki, hevur fingid fyri
persénliga innt starv { teenastu, bert verda skattad { hesum riki uttan so at arbei®i er gjort {
hinum sattmélabundna rikinum Er starvid innt { hesum seinni nevnda rikinum, kann
samsyningin, sum feest fyri tad, verda skattad har.

2. Hoast reglurnar { stk. 1 { hesi grein, kann, um dsetingarnar { stk. 3 i hesi grein ikki
4seta annad, samsyningin, sum e personur, heimahoyrandi { einum sattmdlabundnum riki, faer
fyri starv, innt { hinum séttméalabundna rikinum, bert verda skatta® { fyrr nevnda riki, um so er:

a. at mottakarmn dvelur i seinna nevnda rikinum { einum e¢lla fleiri
tidarskeidum, sum tilsamans ikki fara upp um 183 dagar i einum 12 mdr
tidarskeidi, sum byrjar ella endar vidkomandi skattadr og

b. samsyningin verdur goldin av ella fyr1 ein arbeidsgevara, sum ikki er
hemmahoyrandi { seinna nevnda rikinum, og
c. samsyningin ikki verdur legd & ein fastan rakstrarstad ella fastan stad,

sum arbeidsgevarin hevur { seinna nevnda rikinum.

3. Uttan mun til reglurnar frammanfyri { hesi grein kann samsynimgin fyri arbeidi, innt
umbord 4 skipum ella flogforum i altjoda ferdslu, verda skattad i ti sattmalabundna rikinum, har
felagid er heimahoyrandi.

Grein 15
Nevndarsamsyningar

Nevndarsamsyningar og adrar tilikar samsyningar, sum persénur, id er heimahoyrandi { einum
sdttmalabundnum riki, feer sum limur { nevnd ella adrari tilikari skipan i einum felagi, sum er
heimahoyrandi i hinum sattmalabundna rikinum, kann verda skattad { hesum seinna nevnda
rikmum.

Grein 16
Listafolk og itréttarfolk

1. Uttan mun til reglurnar { grein 7 og 14 kann innteka, sum persénur, heimahoyrandi {
einum sattmalabundnum riky, feer sum samsyning fyr1 at vera ttinnandi listafélk, eitt nt sum
sjonleikari, films-, Gtvarps- ella sjénvarpslistafolk, tonleikari, fimleika-~ ella ftréttarfélk 1 einum
sattmalabundnum riki, verda skattad i seinna nevnda rikinum.

2. T4 i0 soleidis er, at innteka av virksemi hja Utinnandi lista- ella ftréttarfolki ikki legst
sjalvum lista- ella ftréttarfolkinum til, men gdrum persédni, kann henda innteka, uttan mun til
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reglurnar { grein 7 og 14, verda skattad i ti saittmélabundna rikinum, har lista- ella ftréttarfolkid
innir virksemi sitt

Grein 17
Eftirlonir v.m.

1. Um reglurnar i stk. 2 og 3 { hesi grein, og stk. 2 i grein 18 ki dseta annad, skulu
pensjonir og adrar liknandi veitingar ( heruppif arligt Gtgjald frd pensjénsskipanum) til
likamligan persdn, sum er heimahoyrand: { einum sattmalabundnum riki, bert verda skattadar {
hesum riki

2. Uttan mun til reglurnar i stk. 1 i hesi grein, kunnu gjeld, sum likamligur persénur,
heimahoyrandi { einum sattmalabundnum riki, feer sambeert 16ggadvunm um almannatrygd {
hinum sattmalabundna rikinum, bert verda skattad i seinna nevnda rikinum.

3. Uttan mun til reglurnar { stk. 1 { hesi grein, kann ein eingangsupphedd, sum stavar fra
eini pensyénsskipan, sum er stovnad i einum sattmdlabundnum riki, og hvers ratti eigarin er
heimahoyrandi i hinum sattmalabundna rikinum, bert skattast { fyrst nevnda rikinum.

4, Gjold goldin av ella vegna ein likamligan persén, sum er vinnurekandi ella
sjalvstedugur vinnurekandi { einum séttmalabundnum riki (vertsrikinum), til eina
pensjdnsskipan, sum er skattliga vidurkend { hinum sattmdlabundna rikinum (heimarikinum),
skulu vid endamali at:

a. dseta personsskattin til vertsriki; og
b. aseta vinningin hjé arbeidsgevara hansara, sum kann verda skattadur {
vertsrikinum;

ver8a vidgjert 1 ti rikinum & sama hétt og undir somu treytum og avmarkingum sum gjeld, sum
eru goldin til emna pensydnsskipan, sum er skattliga vidurkend i vertsrikmum, { tann mun tey
ikki eru vidgjord 4 tann hétt av hermarfkinum.

5. Stk. 4 { hesi grein er bert galdandi, um fylgjandi treytir eru loknar:

a. persoénurin var ikki heimahoyrandi i vertsrikinum, og nytti
pensjonsskipanina (ella adra liknandi skipan, sum fyrst nevnda skipan
kom { sta8in fyr1) beint 48renn hann byrjad: sum vinnurekandi ella
sjalvstedugur vinnurekandi { vertsrikinum; og

b. pensjonsskipanin er g6dkend av malsradand1 myndugleikanum { verts-
rikinum sum (stért sed) samsvarandi vid eina pensjénsskipan, sum er
skattliga vidurkend av ti rikmum.

6. [ stk. 4 og 5 { hesar1 grem merkir mélberingin “pensjénsskipan, sum er skatthga
vidurkend i einum sattmalabundnum riki” at gjaldid til skipanmna kann dragast fra { t{ rikinum,
og at gjeld, sum arbe1dsgevarm ger vegna ein arbeidstakara, ikk1 verda roknadi sum
skattskyldug innteka hjé arbeidstakaranum {i t{ rikinum.

Grein 18
Almenn storv
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1.2 Lon og lik samsyning, eftirlen undantikin, sum eitt sattmédlabundid riki, tess politisku
deildir ella lokalu myndugleikar rinda einum likamligum persom fyri innt starv fyri hetta riki,
tess politisku deildir ella myndugleikar, kunnu bert verda skattadar { hesum rikinum.

b. T6 kunnu len og lik samsyning bert verda skattaskyldugar f hinum sattmalabundna
rikinum, um starvid er innt { t{ rikinum og méttakarin er ein heimahoyrandi { tiriki, sum

L er rikisborgari { ti riki; ella
ii. ikki gjerdist heimahoyrandi i ti riki bara vid ti { hyggju at inna starvid.
2.a Eftirlen, utgoldin av ella fra einari skipan stovnad av einum sattmalabundnum riki ella

einari politiskari deild ella einum {okalum myndugleika hja hesum til ein likamligan persén fyri
innt starv fyri hetta riky, tess politisku deildir ella myndugleikar kann bert verda skattad { ti
rikinum.

b. T6 kann tilik eftirlon bert verda skattskyldug { hinum sattmélabundna rikinum, um
moéttakarin er heimahoyrandi og er rikisborgari { t{ sattmédlabundna rikinum.

3. Asetingarnar { gremunum 14, 15, 16 og 17 verda braktar um lon og liknandi
samsyning og um eftirlen, sum verdur goldin fyri innt starv { samband vid virksemi, sum
verdur gjert av emum sattmalabundnum riky, einari politiskari deild ella einum lokalum
myndugleika hjd hesum

Grein 19
Lesandi

Lesandi ella leerlingur, sum er ella beint 48renn dvel { emum sattmalabundnum riki var
hemmahoyrandi { hinum rikinum, og sum dvelur { fyrr nevnda rikmum bert vid atliti til lesnad
ella starvsvenjing, verdur 1kki skattadur { fyrstnevnda riki av uppheeddum ti1l uppihalds, lesnad
ella starvsvenjing, sum hann fer fra keldum, sum eru uttanfyri hetta riki.

Grein 20
Adrar inntekur

1. Inntgka hja perséni, sum er heimahoyrandi i einum sattmalabundnum riki, og sum ikki
er vidggerd { frammanfyri standandi gremum { hesum sattmala, kann, uttan mun til hvadani
inntekan kemur, bert verda skattad { hesum riki.

2. Uttan mun til reglurnar i stk 1 1 hesi grein eru fylgjandi dsetingar galdand: fyri
inntegku frd grunni ella deydsbigvi undir vidgerd:

Har slik inntgka verdur goldin til ¢in mottakara, sum er heimahoyrandi { einum
sattmélabundnum riki frd fyrisitara ella persénligum umbodum, sum eru heimahoyrandi
hinum sattméalabundna rikinum, av innteku, sum er méttikin av fyrisitarunum ella persénligum
umbodum, sum hevdi, um nevndu fyrisitarar ella persénlg umbod hovdu ver1d heimahoyrandi {
fyrstnevnda riki, fallid undir adrar greinar { hesum sattméla, so skal moéttakarin verSa skattadur,
sum um hann hevdi mottikid uppheddma, sum var mottikm, av fyrisitara ella persénhgum
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umbodi, sum svarandi til innteku, sum hann hevdi méttikid, og skattur, sum fyrisitar: ella
personligt umbod hevur goldid, skal verda at rokna sum goldin av méttakaranum.,

3. Asetingarnar { stk.1 [ hesi grein eru ikki galdand: fyri adra innteku enn fra fastari ogn,
so sum maélberingin er 1yst i stk. 2 { grein 6, um tann retti ognarin av slikari innteku, sum er
heimahoyrandi { einum sattmalabundnum riki, rekur virksemi i hinum sattmalabundna rikmum
fra einum ferstum rakstrarstadt har og tey reettindi ella ogn, sum mnteka verdur goldin av, hevur
beinleidis samband vid fasta rakstrarstadin. { slikum feri eru 4setmgarnar { grein 7 galdandi.

4, Um serligt samband millum persén, sum nevndur er { stk 1 { hesari grein, og annan
person, ella millum hesar badar og ein tridja person, ber { s&r, at upphaddin nevnd { sama
stykka fer uppum ta upphaedd (um nekur), sum teir hevdu verid komnir 4samt um, um nevnda
samband ikki hevdi verid, skulu reglurnar { hesi grein bert verda nyttar um seinnu nevadu
upphaddina. Um so er, skal avlopsuppheddin kunna verda skattad { samsvari vid léggavuna i
hverjum av teimum avvardandi sattmalabundnu rikjunum, og skulu t4 hinar reglurnar { hesum
sattméala verda havdar { huga.

5. Asetmgarnar  hest grem eru ikki galdand: um so er, at havudsendamalid ella eitt av
hgvudsendamalunum hja einhverjum perséni vid at stovna ella avhenda reettindi, sum ttgjaldid
verdur goldid vid atliti til, er at fia fyrimun eftir hesi grein av nevndu stovnan ella avhendan.

Grein 21
Ymsar reglur galdandi fyri fralandavirksemi

1. Uttan mun til adrar dsetngar { hesum sittmala eru dsetmgarnar { hesi grein galdandi
fyri fralandavirksemi { sambandi vid forkannan, leitan eftir og framleidshu frd havbotninum,
undirgrundini og tithoyrandi natturutilfeingi (i hesi greinini kallad frdlandavirksemi) { emum
sattmalabundnum riki.

2. Eitt virki i einum sattmélabundnum riki, sum rekur fralandavirksemi { hinum
sattmalabundna rikinum, verdur mett at reka vinnu 4 fostum rakstrarstadi i seinni nevnda
rikinum.

3. Uttan mun t1l reglurnar { stk. 2 { hesi grein, skal vinningur, sum stavar fré einum virki {
emum sattmélabundnum riki av flutningi av utgerd ella starvsfélki, vid skip: ella flogfari, til
plass, ella imillum plass, { hinum séttmalabundna rikinum, har virksemid er { sambandi vi8
forkannan, leitan eftir og framleidslu fra havbotninum, undirgrundini og tithoyrand:
nattarutilfeingy, ella av at reka sleipibétar ella onnur hjalparskip, knytt at tilikum virksems, bert
verda skattadur 1 ti fyrst nevnda rikinum.

4. Vinningur, sum persénur hevur vid sglu av skipum ella flogtarum, sum verda rikin,
sum lyst i stk 3 ihesar1 grein, ella av leysafeae, sum knytt er at rakstrinum av tilikum skipum
ella flogforum, kann bert verda skattadur i ti sattmalabundna rikinum, har seljarin er
heimahoyrandi

5.a. Lon og onnur tilik samsyning, id persénur, heimahoyrandi { einum sattmélabundnum
riki, hevur fingid fyri personliga innt starv { fralandavirksemi { hinum sattmalabundna rikinum
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—og sum 1kki er umfatad av stk. 3 { hesi grein — kann, i tann mun tenastan er innt i hinum
sattmdalabundna rikinum, verda skattad { hinum sdttmélabundna rikmum.

b. Lon og onnur tilik samsyning, i® persénur, heimahoyrandi i einum sattmalabundnum
riki, hevur fing1d fyri persénliga innt starv umbord 4 skipi ella flogfari, sum verda rikin, sum
Iyst { stk. 3 {hesi gren, av einum virk: { einum sattmélabundnum riki, kann verda skattad { ti
rikmum

6. Vinningur, sum persénur, heimahoyrandi { einum séttméalabundnum riki, hevur vid
sels av
a. leiti- ella framleidslureettindum; ella
b. ogn, sum er { hinum sattmalabundna rikinum og verdur nytt { sambandi
vid frélandavirksemi, sum lyst i stk. 1 { hesi grein, i ti rikinum; ella
c. partabrevum, hvers virdi heilt ella { hovudsheitum bemleidis ella

Obemle1dis stavar fré tilikum raettindum ella ognum ella tilikum
reettindum og ognum samanlagt,

kann verda skattadur { hinum rikinum. { hesum stykki merkir “leiti- ella framleidslurattindi”,
reettindi til virdi, sum koma av leitan eftir og framleidslu frd havbotninum, undirgrundini og
tithoyrandi néattarutilfeingi { hinum séttmélabundna rikinum, haruppii roknad rettindi til part {
ella til fyrimunir fra slikum virdum.

Grein 22
Tviskatting avtikin

1. a T4 personur, heimahoyrandi { Feroyum, feer innteku, sum samsvarandi
dsetingunum { hesum séttmala, kann verda skattad { Stéra Bretlandi, skulu Feroyar,
um reglurnar { litra b { hesi grein ikki 4seta annad, loyva linking { skattinum vid emni
upphedd, sum svarar til inntekuskattin, 18 er goldin { Stéra Bretlandi.

Linkingin skal té ikki fara uppum tann partin av mntekuskattinam, roknadur a8renn slika
linking, 10 fellur 4 inntekuna, sum kann verda skattad i Stéra Bretlandi.

b. Ta persénur, heimahoyrandi i Feroyum, hevur innteku, sum samsvarandi
dsetingunum { hesum sattmdla, bert kann verda skattad { Stéra Bretlandi, kunnu Foroyar frokna
hesa innteku { skattagrundarlagid, men skulu { foroyska skattinum av inntgkuni loyva eina
linking { inntekuskattinum, sum svarar til tann partin av inntgkuskattinum, sum stavar frd
inntekuni ar Stéra Bretlandi.

2. Um légarédsetingarnar ikki dseta annad { Stora Bretlandi um linking métvegis
bretskum skatti vegna gjaldkomnan skatt i gk1 uttan fyr1 Stéra Bretland (sum ikki skal dvirka
almennu asetingina hesum vidvikjandi)-

a. Foroyskur skattur, sum er gjaldkomin eftir foroyskari 16ggévu og 1
samsvari vid hendan sittmaéla, annadhvert beinleidis ella vid linking, av vinningi,
innteku ella vinningi vid burturluting fra keldum i Feroyum (undantikid { samband vid
vinningsbyti, skattur gjaldkomin av t{ vinningi, sum vinningsbyt1 er goldid av) skal
verda loyvdur sum linking { einum og hverjum skatti { Stéra Bretlandi, sum er
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roknadur vid tilskilan til sama vinningi, innteku ella vinningi vid burturluting, sum
foroyski skatturin er roknadur eftir.

b. T4 felag, sum er heimahoyrandi { Feroyum, lutar ut vinningsbyti til et
felag, sum er heimahoyrandi { Stéra Bretlandi og sum beinle1dis ella 6beinleidis radur
yvir mimst 10% av atkveduraettmdinum { ti felagnum, sum lutar Ut vinningsbytid, skal,
t4 linkingin verdur Utroknad, atlit verda tikid til (afturat einum og hverjum feroyskum
skatt1, sum linking kann verda loyvd fyri sambeert dsetingunum { litra a { hesi grein)
tann foroyska gjaldkomna skattin { tf felagi, hvers vinningur er grundarlagid fyri, at
slikt vinningsbyti er goldid

V10 atliti til stk. 1 og 2 { hesari grein skal vinnmgur, mnnteka og kapitalvinningur, sum
personur, heimahoyrandi { emum sattmalabundnum riki, eigur, og sum kann verda
skattadur { hinum sattmalabundna rikinum sambert hesum sattmala, verda roknadur at
koma frd keldum { hinum sattmélabundna rikmum.

Uttan mun til reglurnar { stk. 1 eru fylgjandi asetingar galdandi:

a. ta vinningur kann verda skattadur { einum
sattmalabundnum riki bert grundad 4 grein 13, stk. 7, skal tad sattmalabundna riki og kki hitt
sattmélabundna riki stedga tviskatting i samsvar1 vid framferdarhattirnar { hesi grein, sum um
vinningurin stavadi fr4 keldum { hinum sdttmdlabundna rikinum.

b. ta vinningur kann verda skattadur { einum
sattmélabundnum riki grundad 4 grein 13, stk. 1, 2 og 3, skal hitt sattmalabundna riki
og ikki fyrstnevnda sattmalabundna riki, stedga tviskatting { samsvar1 vid framferdarhéttirnar {
stk. 1 og 2 { hesi grein.

Grein 23
Ymiskar reglur

Um nekur dseting { hesum sdttmdla forir vid sar, at innteka ella vinningur sleppir undan skatti
i emum sattmélabundnum riki, og persénur vegna nevndu inntgku ella vinning er
skattskyldugur eftir galdandi 16g { hinum sattmélabundna rikinum vid atliti til ta upphedd,
sum er send til ella méttikin { hinum rikinum og ikki ta samladu uppheeddina, t4 skal
linkingin, sum loyvd verdur { fyrstnevnda rikinum eftir hesum sattméla, bert verda galdandi
fyri tann partin av mntekuni ella vinninginum, sum er skattadur { hinum rikinum.

Innteka ella vinningur, i6 stavar fr4 personi, sum skattliga er glerur (transparentur) sambert
loggavuni { gdrum av teimum sattmalabundnu rikjunum, skal verda mett at stava frd personi,
sum er heimahoyrandi { einum sattméalabundnum riki, i tann mun uppheddin vid atliti at
skattaléguni 1 slikum sattmalabundna riki verBur vidgjerd eins og innteka ella vinningur hjé
persény, sum er heimahoyrandi { rikinum.

Grein 24
Bann fyri mannamuni
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1. Rikisborgarar { emum sattméalabundnum riki skulu ikki { hinum sattmalabundna
rikinum koma undir nakra skatting ella krev i t{ sambandi, sum eru @drvisi ella meira
tyngjandi enn tann skatting v.m., sum rikisborgarar { seinnt nevnda rikinum undir somu
umstegdum, serstakliga hvat vidvikur bustadi, koma ella kundu komid undir.

2. Skattingin av emnum fostum rakstrastadi, sum virki, heimahoyrandi { einum
sattmalabundnum riki, hevur { hinum sattmalabundna rikinum, ma ikki verda élagaligari {
hesum seinna nevnda rikinum enn skattingin av virkjum, heimahoyrandi { seinna nevnda
rikinum, sum reka sama slag av virksemi.

3. Einki { hesi grein skal verda tulkad sum bindandi fyri sattmalabundid riki at geva
persénum, sum ikki eru heirmahoyrandi i t{ rikinum, nakrar av teimum persénligu skattligu
fyrimunum, lettum og nidurskurdum, sum verda givoir rikisborgarum ella og persénum,
heimahoyrandi { ti rikinum.

4. Uttan so at reglurnar { grein 9, stk 1, grein 10, stk. 7, grem 11, stk. 4 og 5, grein 12,
stk. 4 og 3, ella grein 20, stk, 4 og 5 verda nyttar, skulu rentur, nytslugjeld og onnur gjeld,
sum virki i einum sattmalabundnym riki rindar persdni, heimahoyrandi { hinum
sattmalabundna rikinum, kunna verda drigin fr4 { uppgerd av skattskyldugu inntekuni hja
slikum virki undir somu treytum, sum um gjaldmgarnar véru til persén, heimahoyrandi {
fyrrnevnda rikinum.

5. Virkir { einum séttmalabundnum riki, hvers ognir ein ella fleiri persénar, sum eru
heimahoyrandi { hinum séttmalabundna rikinum, heilt ella lutvist eiga, ella rdda yvir,
beinleidis ella 6beinleidis, skulu 1kks { fyrstnevnda riki koma undir nakra skatting ella krov { ti
sambandi, sum eru gdrvisi ella meira tyngjandi enn tann skatting v.m , sum onnur
samsvarandi virkir { fyrstnevnda séttmélabundna riki koma ella kundu komid undir

6. Asetingarnar 1 hesi grein eru galdandi fyri skattir, sum koma undir henda sattmalan

Grein 25
Mannagongdin, ta sinamillum avtalur verda gjordar

1. Um persénur { einum sattmélabundnum riki heldur, at tiltek { einum ella badum
teimum sattméalabundnu rikjunum bera { ser, at hann kemur ella fer at koma undir skatting,
sum ikki er  samsvar vid reglurnar { hesum sattmala, kann hann, uttan mun til hverji
reettartiltek, sum eru dsett sambeert innanhysis loggavu { hvorjum sattmalabundnum riki ser,
leggja malid fyri mélsrddandi myndugleikan i ti séttmélabundna rikinum, har hann er
heimahoyrandi, ella, um malid er fevnt av grein 24, stk 1, fyri sattmélabundna rikid, har hann
hevur rikisborgararzatt.

2. Malsradandi myndugleikin skal royna, um métmaelid synist grundad, og um
myndugleikin ikki sjalvur er farur fyri at loysa mdlid nektandi, at loysa malid v10 sindmillum
avtalu vi® malsradandi myndugleikan { hinum sattmélabundna rikinum vid atlit1 til at sleppa
undan tviskatting, id ikki er f samsvari vid henda sdttméla. Gjordar avtalur skulu fremjast
uttan mun til freistir ella mannagongdir, id eru 4settar { innanhysis l6ggdvum i teimum
séttméalabundnu rikjunum, t6 undantikid ter avmarkingar, sum snigva seg um endamdl, sum
geva slikum avtalum avirkan.
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3. Malsradandi myndugleikarnir { teimum sattmalabundnu rikjunum skulu royna at loysa
trupulleikar ella ivamadl, sum taka seg upp um tulking ella nytsiu av hesum sdttmadla, vid
sindmillum avtalum. Teir kunnu eisini samradast fyri at sleppa undan tviskatting { ferum, sum
ikki eru fevnd av sattmalanum.

4, Teir mélsradandi myndugleikarnir i sattmdlabundnu rikjunum kunnu venda sar
beinle1dis til hvenn annan fyri at gera eina avtalu { samsvari vi¢ frammanfyri standandi
stykkir.

Grein 26
Skifti av upplysingum

1. Malsradandi myndugleikarnir i teimum sattmalabundnu rikjunum skulu skifta
upplysingar, sum kunnu ventast at verda vidkomandi fyri at fremja dsetmgar { hesum sattmala
ella fyri umsiting og handhevjan av mnanhysis 16gum vidvikjandi skattum av em og hverjum
slag, sum eru dlagdir vegna tey sittmélabundnu rikini, tess politisku deildir ella lokalu
myndugleikar { tann mun skattliga vidgerdin ikki er { stri® vid henda sattméla, serliga vid atlit:
til at fyribyrgja svik og fremja umsitingina av 16gasettum fyriskipanum fmét1 logligari
skyggjan. Skifti av upplysingum er 1kki avmarkad av grein 1 og 2.

2. Ein og hver upplysing, sum eitt sattmalabundié riki hevur fingid i samsvari vio stk. 11
hesi grein, skal vidgerast { trinadi 4 sama hatt sum upplysing, sum er fingin til vega eftir
innanhysis 16ggavuni { ti rikinum og verdur bert latin persénum ella mynduglerkum (haruppii
démstdlum og fyrisitingarligum myndugleikum), sum taka sar av 4likning, innkrevjing,
tvangsinnheinting ella reettarsoking, ella sum taka avgerdir { keerumdlum { sambandi vid
skattir, sum eru nevndir i stk. 1 { hesi grein, ella sum hava tilsjén vid 4durnevndu. Slikir
personar ella myndugleikar skulu einans nyta upplysingarnar til sovordin endamal. Teir kunnu
t6 avdika upplysingarnar { almennum rattarmalum ella { reettaravgerdum.

3. Undir ongum umstedum kunnu dsetingarnar i stk.1 og 2 { hesi grein verda tulkadir
sum bindandi fyri eitt sattmélabundid riki at:
a. fremja umsitingarlig tiltek, sum vikja frd 16gum og umsitingarligum
sidvenjum { rikinum ella hinum sattmalabundna rikinum;
b. at lata upplysingar, sum ikki kunnu utvegast eftir 16gini { rikinum ella
hinum sittmdlabundna rikinum ella vanligar: fyrisitingarsidvenju;
c. at lata upplysingar, sum vildu avdika handils-, virkis-, ionadar-,

forreetnings- ella yrkisloyndarmal ella handilsligar mannagongdir ella upplysingar,
sum tad hevdi verid f strid vid almenn dhugamadl at avdika.

4. Um eitt sattmélabundid riki { samsvari vid hesa grein bidir um upplysingar, skal hitt
sattmalabundna riki nyta sinar fyriskipanir um savnan av upplysingum til at savna umbidnu
upplysingar, hdast seinni nevnda riki ikki sjalvt hevur brak fyri upplysmgunum til skatthg
endamal. Skyldan, umredd { undannevnda setningi, er fevnd av avmarkingunum { stk. 3 { hesi
grein, men undir ongum umstedum skulu slikar avmarkingar tulkast, sum loyva ter einum
sattmalabundnum riki at nokta at lata upplysmgar, bert ti tad ikki hevur innanrikis dhuga {
slikum upplysingum.
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5. Undir ongum umstedum skulu dsetingarnar { stk 3 { hesi grein tulkast soleidus, at ter
loyva einum sattmdalabundnum riki at nokta at lata upplysingar, bert ti banki, annar
figgjarligur stovnur, umbod ella ein persdnur, sum virkar sum agentur ella bustjéri, eigur
upplysingarnar, ella ti upplysmgarnir vidvikja ognardhugamélum i einum perséni

Grein 27
Hjalp at innheinta skatt

1. Tey sattmalabundnu rikini skulu veita hverjum gdrum hjalp vi8 innheinting av
skattakrovum Hendan hjélp er ikki avmarkad av grein 1 og 2. Malsradandi myndugleikarnir {
teimum sattmdlabundnu rikjunum kunnu vid sindmillum avtalum avgera, hvussu henda grein
verdur fylgd

2. Malberingin “skattakrav” merkir { hesi grein ein upphadd, sum er skyldug vegna skatt
av einhverjum slag og lysing, sum er 4liknad vegna tey sattmalabundnu rikini, tess politisku
deildir ella lokalu myndugletkar, um skattadlikningin ikki er { strid vid henda sattmala ella
alra avtalu, sum sattmélabundmu rikini eru partar av Malberingmn fevnir eisin1 um rentur,
fyrisitingarhga asett gjold (gebyr) og mnheintingarkostnad ella kostnad, id hevur samband vid
at tryggja kravid.

3. Ta skattakravid frd einum sattméalabundnum riki kann innheintast sambert 16ggévuni i
ti rikinum, og skuldarin er ein persénur, sum t4, eftir galdandi i6g 1 ti rikinum, ikki kann forda
fyr1 innheintingini, skal mélsradand1 myndugleiki { hinum rikinum jatta at innhenta kravid,
um malsradandi myndugleikin { t{ fyrr nevnda rikinum heitir & hann um at innheinta tad
Skattakravid skal verda innheintad { hmum séttmalabundna rikinum { samsvari vid ter
asetingar, sum { innanhysis l6ggdvuni eru galdandi fyri tvingsil og innhemting av egnum
skattakrgvum, sum um skattakravid hevdi uppruna i tf rikinum,

4. T4 eitt skattakrav fré einum sattmélabundnum riki er eitt krav, har rikid

eftir innanhysis 16ggdvu kann seta { verk tiltek fyri at tryggija kravid, skal méalsradandi
myndugleiki { himum rikinum jétta at seta { verk tiltek fyri at tryggja kravid, um mélsradandi
myndugleikm { ti fyrr nevnda rikinum heitir 4 hann um at gera tad. Skattakravid skal verda
tryggjad { hinum sattmélabundna rikinum sambeert dsetingunum { innanhysis légum
vidvikjandi trygging av egnum skattakrevum, sum um skattakravid hevd: uppruna itf
rikinum, sjalvt um skattakravid, ta tiltekini verda sett { verk, ikki kann verda mnheintad {
fyrrnevnda rikinum, ella um skuldarin hevur reett til at forda fyri innheintingini

5. Uttan mun til dsetingarnar i stk. 3 og 4 { hesi grem, skal eitt skattakrav, sum er
g60tkid av emum sdttmélabundnum riki eftrr stk. 3 ella 4, ikki vegna slag av kravi { tf
rikinum verda undirlagt tidarfreistir ella givid nakran framfhjareett, sum er galdand: fyri
skattakregvum { ti rikinum eftir innanhysis 16ggavu. Ei heldur skal eitt skattakrav, sum er
gootikid av einum sdttmalabundnum rik: eftir stk. 3 og 4, i tf rikinum, hava nakran
framihjareett, sum skattakravid kann faa eftir 16ggavuni i hinum sattmélabundna rikinum.

6. Treetumal vidvikjandi eksistensi, gildi ella upphadd, sum skattakravit frd einum

sattmélabundnum riki er grundad 4, kunnu ikki verda lagd fyri démstélarnar ella
fynisitingarliguy myndugleikarnar i hinum sattmalabundna rikinum.
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7. Um, aftana at eitt sattmalabundid riki hevur sent eina aheitan eftir stk 3 og 4 { hest
grein, og 48renn hitt sattmalabundna riki hevur innheintad og goldid nevnda skattakrav tii fyrr
nevnda riki, kravid stedgar vid at verda
a. vidvikjandi einari dheitan eftir stk. 3, et skattakrav { fyrstnevnda riki,
sum kann mnheintast eftir galdandi 16g 1 t{ rikinum, og skuldarin er ein persénur, sum
til ta tid og eftir galdandi 16g i ti rikinum, ikki kann for8a fyri innheintingini, ella

b. vidvikjandi einari dheitan eftir stk. 4, eitt skattakrav { fyrstnevnda riki,
sum hetta riki eftir sinari 16ggavu kann seta tiltek { verk fyri at tryggja, at kravi® kann
innheintast,

skal malsradandi myndugleikin i fyrstnevnda rikinum alt fyri eitt geva malsradandi
myndugleikanum { hinum rikinum bod um hetta, og fyrstnevnda riki skal eftir bodum frd
hinum rikinum antin stedga ella sleppa dheitanini.

8. f ongum ferum skulu asetingarnar { hesi grein binda et sattmalabundid riki at:
a. seta { verk fyrisitingarlig tiltek sum eru { strid vid logir og
fyrisitingarliga sidvenju i ti rikinum ella hinum rikmum;
b. seta i verku tiltgk, sum vildu verid { strid vid almenn dhugamal;
c. veita hjalp, um hitt sdttmalabundna riki ikki hevur roynt oll hoskand:
tiltek, sum eru gjerhg efir galdandi 16gum og fyrisitingarligari sidvenju at innheinta
og tryggja kravio,
d. veita hjalp { forum, har fyrisitingarliga byrdan tyduliga er dsamsvarandi
stér sed { mun til tann fyrimun, sum hitt sattmalabundna rikt fer;
e. veita hjalp um rikid metrr, at teir skattir, sum dheitanin um hjalp er
grundad &, eru dlagdir i strid vid almennt gdOkendar skattligar meginreglur.

Grein 28
Limir i stjéornar- og konslaumbodum

Asetingarnar { hesum sattmala avirka ikki teir skattligu fyrimunir, sum limir 4 stjérnar- ella
konslaumbodum hava vegna vanligar reglur i folkarsettinum ella vegna serstakar avtalur.

Grein 29
Gildiskoma sattmalans

1. Bedi sattmalabundnu rikini skulu geva hverjum gdrum bod, igjegnum stjernarumbod,
um utinnan av tetmum neydugu mannagongdum, sum eru kravdar eftir innanhysis 16ggévu

fyr1 at seta henda séttmaéla { kraft.

2. Hesin sattmali kemur { gildi tann dag, t4 bodini koma fi-4 ti seinna av termum
sdttmalabundnu rikjunum, og skal t4 verda galdandi:

a. {Feroyum.

fyri inntekuar, sum byrja 1. januar ella seinni { fylgjandi dlmanakkaéri aftana at
sattmdlin verdur settur { gildi;

b. 1 Stéra Bretlanda:
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1 vidvikjandi inntekuskatti og kapitalvinningsskatti, fyri dlikningarar, sum byrja
fyrstkomandi 6. april ella seinni aftand at hesin sattmélin verdur settur { gildi;

ii. vidvikjand: partafelagsskatti, fyri figgjarar, sum byrja fyrstkomandi 1. april ella
seinni aftand at hesin sattmalin verdur settur { gildi.

Grein 30
Uppsogn

Sattmalin skal vera galdandi, inntil hann verSur uppsagdur av einum av termum
sattmalabundnu rikjunum. Annad av sattmalabundnu rikjunum kann uppsiga sattmilan vi0 at
geva bod um uppsogn, {gjognum stjernarumbod, { seinasta lagi 6 manadar 4drenn endan av
einum almanakkaari aftand, at 5 4r eru lidin 4 tf degi, t4 sattmdlin var settur { gilds. [ tilikum
fori verdur sattmélin settur tr gildr:

a. f Feroyum:
fyri inntekuar, sum byrja 1. januar ella seinni { ti Almanakkari, sum kemur eftir
dagfestingina, ta uppsegnin vard latin;

b. { Stéra Bretlandi.
i.  vidvikjandi inntekuskatti og kapitalvinningskatti fyr1 dlikningarar,
sum byrja fyrstkomandi 6. april ella seinni aftand ta dagfesting, t4
uppsegnin vard latin
ii.  vidvikjandi partafelagsskatti fyri figgjarar, sum byrja fyrstkomandi
1. april ella seinni aftana ta dagfesting, t4 uppsegnin vard latin
Skrivad i tveimum eintgkum tann . .......... . & faroyskum og enskum, badar ordmgarnar hava

sama gildi. \/} MW

Vegna rikisstj6rnina fyr1 Stora Bretland og Nordur irland.
f
; / i
|

Vegna Fgroya landsstyri: PL %\k N z a L«%f’

-
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PROTOKOL
TIL
SATTMALA MILLUM RIKISSTJORNINA FYRI STORA BRETLAND OG NORDUR
fRLAND OG FOROYA LANDSSTYRI TIL TESS AT SLEPPA UNDAN TVISKATTING
OG FIGGJARLIGUM UNDANDRATTI HVAT INNTOKU- OG
KAPITALVINNINGSSKATTI VIDVIKUR

;[:sambandi vid undirritan av sattméila millum Rikisstiérnina fyri Stéra Bretland og Nordur friand og
Faroya landsstyri til tess at sleppa undan tviskatting og figgjarligum undandrétt hvat innteku- og
kapitalvinningsskatti vidvikur, sum er undirrtadur i dag, eru undrritadu samdir um, at fylgjandi

gsetingar skulu vera fastur partur av sattmélanum:
3. Til grein 2, stk. 3

Orsekin til, at rdoljuskattur og iskoytisgjald vidvikjandi ring fence handlum i litra b er tikid vid er
bert fyri at gera tad meguligt hja Feroyum at linka fyr hesar skattir eftir grein 22.

2. Til grein 23, stk. 2

Har innteka ella vinningur stavar 4 personi, er heimahoyrandi f emum séttmAlabundum riks,
skulu 4setingarnar { stykkinum ikki forda hesum séttmélabundna riki at skatta uppheddina, sum
eina innteku ella vinning hja hesum perséni

Har innteka ella vinningur orsakad av hesum stykki av einum séttmilabondnum riki verda mett at
stava f+4 personi, sum er heimahoyrandi { hesum riki, og sama upphsedd av hinum séttmélabundna
thkinum verSur mett at stava frd tf perséninum ella einum perséni, sum er heimahoyrandi f hesum
seinna nevnda riky, skal hverki av rikjunum verda fordad { at skatta upphaddma sum cina inntokn
ella e1n vinning hjé perséninum, sum hetta riki® metir, at inntgkan ella vinningurin stavar fri.

Skrival { tveimum eintekum tann . . .4 feroyskum og enskum, baBar orBingarnar hava sama gildi.
Vegna rikisstj6rnina fyri Stéra Bretland og Norbur frland: gz 7 Y

Vegna Foroya landsstyri: Hazjm L&L% 7
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